Samenvatting Diachrone Taalkunde

Deel I: Principes van taalverandering
0. Inleiding
Inhoud
3 deelvragen

· Wat zijn de algemene kenmerken van taalveranderingsprocessen?

· Wat zijn de mogelijke oorzaken/redenen voor taalverandering?

· Welke mechanismen zijn aan het werk in taalveranderingsprocessen?

Het gaat om universele principes

Enkele voorbeschouwingen over diachroon taalonderzoek
· Historiek
· Bloeiperiode: 19e + 1e helft 20e E  + laatste decennium 20e E
· Inzinking: 2e helft 20e E (Chomsky: radicale scheiding synchroon – diachroon, verwaarlozing diachrone)
· Gebrekkige kennis

· Praktische redenen:
· traditionele concentratie op Indo-Europese talen
· traditionele concentratie op fonologie en morfologie

· Fundamentele reden: aard & beschikbaarheid bronnen
· Veranderingsprocessen moeilijk observeerbaar (zelfs nu: pas opgemerkt als achter de rug ( verandering zelf al niet meer observeerbaar)
· Afhankelijk van overgeleverde schriftelijke bronnen 

· Inherent beperkt in wat het KAN achterhalen
1. Eigenschappen van taalveranderingsprocessen

1) Taalverandering kan elk niveau van de organisatie van taal betreffen
· Specifieke veranderingen betreffen meestal 1 niveau MAAR kunnen een verandering op een ander niveau veroorzaken (= logisch, want taal werkt als ‘organisch geheel’)
· Voorbeeld: vanaf Oergermaans tot Nieuwnederlands
· Accent in vroege Oergermaans mogelijk op verschillende syllabes
· Accentverschuiving naar 1e syllabe (= (morfo)fonologisch)

· Naamvallen in Oergermaans kennen verschillende (heldere) vocalen WANT soms beklemtoond MAAR door accentverschuiving
· Verdoffing naamvalsmarkeringen (= fonetisch) + verlies aan akoestische herkenbaarheid naamvallen DAAROM
· Verdwijnen naamvalsonderscheidingen (= morfologisch) 
· Oergermaans had vrije woordvolgorde want duidelijkheid dmv naamvallen

· Ontstaan van syntactische ambiguïteit (vb. Marie (nom) zag Jan (acc) ( Jan (acc) zag Marie (nom)
· Verstrakking woordvolgorde (= syntactisch)

· Toename voorzetsels(groepen) (= syntactisch) (bestonden nauwelijks in Oergermaans, want naamvallen markeerden syntactisch/semantische functie zinsdeel)

2) Taalverandering varieert sterk qua impact op het taalsysteem
· Ingrijpende verandering (systematisch effect op een groep taalelementen)
· Voorbeeld: Hoogduitse klankverschuiving (5e-8e E in huidig Hoogduitse taalgebied, sterke bijdrage tot uiteengroeien Nl & Hoogduits)
· 1e fase: stemloze occlusieven /p/, /t/, /k/ 

· stemloze fricatieven /f/, /s/, /χ/ (na vocaal)

· stemloze africaten /pf/, /ts/, /kχ/ (o.m. in umlaut en soms na consonant)

· 2e fase: stemhebbende occlusieven /b/, /d/, /g/ 

· stemloze occlusieven /p/, /t/, /k/

· Verklaart       slaap
stoot
boek
 pijp
  toekomst
         Schlaf
Stoß
Buch
Pfeife
    Zukunft

· Beperkte verandering (effect op 1 element taalsysteem)
· Voorbeeld 1: /ol/ > /ou/ voor dentaal in Oudnederlands

· Old ( Oud / Gold ( goud
· Zeer beperkte impact, geen aanleiding tot ontstaan nieuwe taal

· Voorbeeld 2: syncope van /dǝ/ na gespannen vocaal in Nieuwnederlands
· Broeder > broer / veder > veer / leder > leer
· MAAR niet in moeder/vader/teder

· Moer/teer ontstaan uit moeder/teder MAAR veel oudere, vormelijk identieke verandering  (ook toen niet systematisch)
· Latere betekenisverandering 

3) Elke specifieke taalverandering is beperkt in tijd en ruimte
· Binnen bepaalde tijdsperiode
· Voorbeeld 1: /ol/ > /ou/ voor dentaal enkel in een fase van Oudnederlands (folder is niet fouder geworden)
· Voorbeeld 2: Hoogduitse klankverschuiving (lang: 4 eeuwen)

· Binnen bepaald geografisch gebied
· Voorbeeld: /ol/ > /ou/ enkel binnen Oudnederlands (≠ Oudengels, Oudhoogduits)
· Elke taalverandering heeft zekere variërende ‘ruimtelijke omvang’
· Vb. dialect, sociolect, taal, groep talen,..

· Taalverandering geldt niet bij 1 iemand (begint wel bij 1 persoon)
· Ideosyntrasie: systematisch doorvoeren, omgeving neemt niet over

· Als omgeving overneemt DAN WEL taalverandering
4) Taalverandering kan al of niet conditioneel zijn
· Niet-conditioneel: betreft alle instanties van een taalelement
· Voorbeeld: /h/-deletie in Zuidelijke dialecten Middelnederlands (vb. antwerps: heks-eks)
· Conditioneel: betreft alle instanties taalelement binnen bepaalde context

· Voorbeeld 1: /ol/ > /ou/ voor dentaal in Oudnederlands

· Voorbeeld 2: 1e fase hoogduitse klankverschuiving (met fricatief niets gebeurd)
5) Taalverandering is een geleidelijk proces, in verschillende opzichten
· Geografisch geleidelijk
· Sociaal geleidelijk

· Geleidelijke verandering in linguïstiek bereik
· Verschillende linguïstische eenheden ( op ≠ momenten veranderen (meestal 1 eerst en daarna andere mee)
· Verandering vorm per vorm OF structuur per structuur waarin veranderde eenheid optreedt (lexicale diffusie: vanuit enkele woorden naar alle woorden met die klank)
· Geleidelijke verandering conditionaliteit (beperkt (vb. voor dentaal) naar meer condities)
· Proces zelf van taalverandering is geleidelijk        
· Krist > kǝríst > kérist > kérǝst > kérst
GEVOLG: vaak complexe patronen in verspreiding van een taalverandering

Voorbeeld: noordwestelijke verspreidingsgebied van de Hoogduitse klankverschuiving

[image: image1.emf]
‘Rheinische Fächer’

Van Zuid naar Noord stilletjes afgenomen: 
1e: /p/ ( /pf/ soms niet

2e: /p/ ( /pf/ niet

3e: /p/ ( /pf/; /t/ ( /s/ niet

4e: enkel /k/ ( /χ/

5e: /k/ ( /χ/ soms

6) Taalverandering is vaak een onvolmaakt proces
· Vaak niet volledig consistent doorgevoerd (of later gedeeltelijk ongedaan)

· Daardoor ontstaan uitzonderingen (≠ conditionaliteit (wanneer wel/niet is vatbaar in regel))
· Voorbeelden
· De Noordwestelijke gebieden van de Hoogduitse klankverschuiving

· Syncope van /dǝ/ na gespannen vocaal in Nederlands (niet in vader, moeder)

· Syncope /r/ na geronde vocaal en voor /s/in Antwerps

· Korst > kost / wörst > wöst / börstel > böstel
· Aanvankelijk systematisch ( gedeeltelijk ongedaan (opkomst Standaardtaal)

· Daarom ook vörst / nörs / börs
· MAAR geft em bözze (maar börs): wel bewaard in uitdrukking

· MAAR2: hypercorrecties als koers naar couche (heeft nooit bestaan)

7) Taalverandering is onvoorspelbaar
· Wanneer/waar + welke richting is onvoorspelbaar

· Reden
· Vele mogelijke oorzaken voor taalverandering
· Vele mogelijke beïnvloedende factoren (elkaar tegenwerken)

· Verschillende mogelijke ‘reacties’ van de taal op de omstandigheden
· Voorbeeld: wanneer verandert de spelling en hoe ziet ze er dan uit?
· Als er een grote kloof is tussen klankwaarde – schrift
· Voorstanders fonetische spelling: pleiten voor hervorming (didactisch: gemakkelijker voor nieuwe-taalleerder)

· Tegenstanders: uitgevers (alles herdrukken)/ ervaren taalgebruiker (nieuwe ‘taal’ leren) / taalconservatievelingen (irrationeel, emotioneel)

· Onvoorspelbaar wie wint (vb. Engels voorbeeld tegenstanders)

· Nederlandse spelling prototype onvoorspelbaarheid welke richting
· Zeer drastisch voorstel: alles vereenvoudigen MAAR niets van over!

· Zeer verwaterd afkooksel obv politieke beslissingen ( ≠ eenvoudiger

( spelling: bewust gecontroleerd proces ≠ bij normale taalveranderingen

( NOOIT DWINGEND want taal = vorm van menselijk handelen = vrij
2. Oorzaken van taalverandering
Enkele voorafgaande opmerkingen
· Vaak een onderscheid tussen externe + interne oorzaken ≠ evident

· Waar ligt de grens? Wat extern/intern hangt af van definitie taal

· Extern/intern sluiten elkaar niet uit
1) Systeemdwang (oud principe uit tijd structuralistische taalkunde)
· Uitgangspunt: bestaan van optimale (deel)systemen (in optimale afstand tot elkaar)
· = systeem uit evenwicht geraakt streeft naar opnieuw optimale toestand 
· Vormen

· Push chain: 1 element gaat dichter bij ander liggen ( dreigen samen te vallen 



         ( gaat wandelen ( komt zo dicher bij 3e te liggen ( enz.

Voorbeeld: Ontwikkelingen in het systeem van lange vocalen & diftongen 
                           vanaf Westgermaans tot Mnl
dift. 
    Voor
         midden
      achter   
dift








FASE 3



Gesloten

       /i:/


         /u:/



FASE 2






       /e:/

          /o:/













FASE 1



Open

/ai/

            /a:/
 

/au/

· Drag chain: 1 element gaat wandelen ( leemte ( trekt ander met zich mee 



        om gat te vullen ( enz.

Voorbeeld1 : systeem van obstruenten in Oergermaans + Gemeengermaans
Oergerm
stemh
steml



gemgerm.
Stemh
steml
Fricat.

+
+

( 

fricat.

+ 
+

Occlus

-
+



occlus

+
+

 ( gat dus terug ingevuld, terug stemhebbende occlusieven


Voorbeeld 2: systeem van korte vocalen vanaf Middelbrabants

(onevenwicht: halfopen geronde vocaal ontbrak)




Voor/ongerond    voor/gerond      midden    achter/gerond


Gesloten

/i/

/y/



/u/





/e/

- ( /œ/


/o/


Open






/a/

· Relativerende kanttekeningen
1. Moeilijkheid systeemdwang te hanteren op andere niveau’s dan fonologische
2. Omstreden (on)afhankelijkheid van systeemdwang
· Houden fonemen er niet van om samen te vallen
· OF is het het vermijden van homoniemen?! ( homonymievrees

· Is homonymievrees niet altijd de oorzaak van de drag/push chains?

3. Relativiteit van systeemdwang (ook fonologisch)
· Veranderingen blijven vaak uit ook al zou men ze verwachten
· Veel vb’en te vinden waar een systeem uit evenwicht is & het niet opgelost werd
Voorbeeld 1: systeem ongespannen vocalen modern Standaardnl.


Voor/ongerond    voor/gerond   midden   achter/gerond
Gesloten
         /i/

/y/


     -



         /e/

- 


     /o/

Open





          /a/

Voorbeeld 2: systeem obstruenten moderne Standaardnl.

Fricatieven:
/f/-/v/

/s/-/z/

/χ/-/   /

Occlusieven:
/p/-/b/

/t/-/d/

/k/-  –  (stemhebbende velair)
( geen sporen die suggereren dat poging geweest om leemte in te vullen
2) Analogie
· = taalvorm verandert door gelijkenis met andere taalvorm (zeer frequente oorzaak)

· FUNCTIE 1: Voor (relatief) kleinschalige veranderingen + vorming uitzonderingen

· Voorbeeld 1: /ft/ > /χt/ in Onl. MAAR helft ipv helcht oiv half (moedervorm) (// vijftig (vijf) – gift (geven) – schrift (schrijven) )
· Voorbeeld 2: korte a onveranderd bewaard MAAR Mnl. staf > Nnl. Staaf oiv staven
· Voorbeeld 3: ontstaan van (neiging tot) pejoratieve betekenis woorden beginnend op /sl/ (vb. slecht, sluw, sleur, slabakken, sloddervos,…)
· = klankexpressie (klankgroepen krijgen emotionele betekenis)
· Wsl. Oorspronkelijk puur toeval (~ nu nog veel ‘neutraal’: sla, slim,..)
· Enkele woorden negatief ( inspiratie negatieve bijklank overbrengen op neutrale woorden (vb. slecht, vroeger = eenvoudig)

· SLUW: nieuw woord (Nnl.), meteen bedacht met negatieve betekenis (dubbel pejoratief: /u/ = vaak neg. bijklank)
· FUNCTIE 2: rol in structurele(re) en grootschalige(re) veranderingsprocessen
· Voorbeeld: ontstaan van productieve woordafleidingen (proces van complex woord vormen met afleidingsmorfeem + substantief)
· Kunnen min of meer productief zijn (vb. ‘egge’: ooit productief, nu dood, niet bruikbaar voor nieuwe afleidingen, vervangen door ‘in’)
· Ontstaan van KEI- als afleidingsprefix
· ORIGINE: ‘keihard’, zeer oud woord, kei- ≠ afleidingsmorfeem MAAR substantief (steen) (‘zo hard als een kei’)
· ANALOGIESTADIUM: [kei]n[hard]adj ( [KeiXadj] ( analoog gevormd woord (nog geen afleidingsmorfeem, soort ‘statusloze vorm’
· VOLWAARDIG AFLEIDINGSSTADIUM: [kei-]afleidingsmorfeem + adj ( betekenis: ‘versterkt het adjectief’ ( betekenisverschuiving, analoge stadium weggevallen, niet meer denken aan ‘keihard’, dan pas zelfstandig afleidingsmorfeem

3) Optimalisering van de functionaliteit van de taalstructuur
Streven om taal optimaal zijn communicatieve functie te laten vervullen
1. Homonymie- en synonymievrees (zeer krachtig verklaringsprincipe)
· Isomorfie-principe: eenduidige informatieoverdracht impliceert idealiter een 1-op-1 relatie (elke vorm 1 betekenis en omgekeerd) 
· Talen proberen dus homoniemen & synoniemen te vermijden

· Voorbeelden homonymievrees
· Als storende factor:
· Voorbeeld 1: Moeder als uitzondering op syncope van /dǝ/ na gespannen vocaal (al bestaande ‘moer’: vermijden samenvallen betekenissen ZEKER als ‘droesem, moerasgrond, moederkonijn’ wil niet associëren met moeder)
· Voorbeeld 2: boer & buur uit Westgermaanse /bu:r/ (1 betekenis meegegaan met klankverandering, Oudnederlandse spontane palatalisatie /u:/ > /y:/. Boer in 1 betekenis meegeëvolueerd tot huidige betekenis boer)
· Als bron van kleinschalige verandering: (vaak oorzaak voor ontstaan nieuwe woorden)
· Voorbeeld: ontwikkeling Mnl. /a:l/ en /alǝ/ en ontstaan paling (Mnl. /a:l/ = paling + Znl. /alǝ/ = mestvocht MAAR /a/ verandert in open syllabe ( /alǝ/ > /aalǝ/ > apocope eind ǝ > aal = mestvocht = ambigue DAAROM invoering paling)
· Als bron van grootschalige verandering:
· Voorbeeld 1: Risico massale vorming homoniemen (vanaf west germaans) in push chain in lange vocalen & diftongen

· Voorbeeld 2: Verstrakking woordvolgorde (verdwijnen naamvallen)                 (vb. vastlegging volgorde IO (zuivere NP) + DO)
Vgl. 

Der König hat dem Herzog Seine Tochter geschenkt

Der König hat Seine Tochter dem Herzog geschenkt




           Met 

De koning heeft de hertog zijn dochter geschonken





   
De koning heeft zijn dochter de hertog geschonken 




( In Duits: wel naamvallen, dus flexibele woordvolgorde
· Voorbeelden synonymievrees (veel zeldzamer)
· Voorbeeld: betekenisdifferentiatie van preteritum & perfectum als aanduiders ‘verledenheid’:
· proto –indo europees: brede waaier morfemen voor ww vormen 
· West Germaans: veel in verval, nog maar 2 over Presens + Preterium
· MAAR nieuwe vorm Perfectum (hww, eerst ‘type van aspect’, al snel aanduiding ‘verledenheid’ // preterium)
· AMBIGUE maar 2 oplossingen

1) Oude alternatief verdwenen (vb. Afrikaans, Z-Duitse dialecten)
2) Betekenisdifferentiatie (vb. Nl: perfectum > verleden nog steeds relevant – Jan is naar de winkel gelopen ( preterium > verleden zonder relevantie voor heden – Jan liep naar de winkel)
· MAAR principe werkt niet altijd
·  Voorbeeld: 3 push chain evolutie (fase 3) /i:/ > /ei/ (MAAR /ei/ bestond al > klanken samengevallen ( massale homonymie: Pijl – peil, rijzen – reizen; wijden – weiden; lijden – leiden)
2. Het streven naar de uitdrukbaarheid van functioneel belangrijke dimensies
· Talen willen functioneel belangrijke onderscheidingen uitdrukbaar maken/houden (verwarring vermijden + belangrijk betekenisverschil uitdrukbaar houden)
· Breder dan homonymievrees (wel al aanwezig hierin)
· Voorbeelden
· 1. Nieuw woord voor nieuw ‘ding’ (vb computertechnologie)
· 2. Invoering omschreven indirect object door uitdrukbaarheid van informatieve waarde (relatieve topicaliteit/focaliteit) 2 objecten

Ik heb Jan een boek gegeven

* Ik heb een boek Jan gegeven





 Ik heb aan Jan een boek gegeven (een boek is focaler dan Jan)





 Ik heb een boek aan Jan gegeven (Jan is focaler dan een boek)

· Door vastleggen volgorde wordt mogelijk belangrijke info niet langer uitdrukbaar MAAR is wel belangrijk in communicatie
· Invoering voorzetselconstituent ‘aan’ (maakt status zinsdeel duidelijk; terug vrijere woordvolgorde; gebruik obv informatieve waarde)
· Volgorde obv afnemende infowaarde (topicaalste meest vooraan)
3. Het zoeken van nieuwe functionaliteit voor functieloze vormen
· Functieloze vormen OF verdwijnen OF nieuwe functie
· Voorbeeld: bestemmingswijziging woordstamvarianten die gevolg zijn van i-umlaut
· Door syllabebeklemtoning > verdoffing uitgangen > zorgt voor alternantie in de ww-stammen
· Motivatie verdwijnt i/j in uitgang > weg want ǝ 

· Voordien functie, nu niet meer

· SOMS onderscheid terug functioneel: vb. vallen – vellen (umlaut variant bepaald door i/j uitgang, nu betekenisrelatie MAAR betekenisverschil)

· Duits: enk-mv aanduiding: Hafen-Häfen/Vater-Väter
· Factor ook al aanwezig in synonymievrees (1 van de 2 is overbodig, functieloos)
4) Taalveranderingen door affectieve betekenissen
· Affectieve betekenissen vaak een aparte status > vaak als storende factor

· Voorbeelden

1) Uitzonderingen op evolutie /u:/ > /y:/ > /ui/ (vanaf Oudnl)
· 1e fase: doezelig(( duizelig), groezelig (( gruis), joelen, loer, loeren, loens, roes, smoel, snoet, snoeven, sproet, stroef, vertroetelen,..

· 2e fase: duvel (naast duivel), duzend (naast duizend), gruzelementen, ruzie,…
2) Uitzonderingen op de diftongering van /i:/ > /ei/ (Mnl): driest, grienen, griezelen, iel (( ijl), kniezen, miezerig, piepen, vies,…
· Soms zijn affectieve betekenissen ook zelf bron van veranderingen (lexicaal)
1) Vorming van eufemismen (negatieve gevoelswaarde verhullen, heel snel verhullende waarde verliezen, op zoek naar nieuw eufemisme, kettingen, tot negatieve waarde verliest, niet meer taboe, proces stopt)
Onderontwikkelde landen > ontwikkelingslanden > derde wereld > zuiden

Tering > tuberculose > TBC (bijna verdwenen, geen associatie met lagere klasse meer, geen nood meer aan eufemisme)
Poetsvrouw > huishoudelijk werkster > interieurverzorgster
5) Eenvoud/principe van de minste inspanning
· Streven naar minimalisering inspanningen ( proces + systeemvereenvoudiging
· Voorbeelden van procesvereenvoudiging (streven naar gemakkelijke uitspraak)
1) Klankassimilatie: vb. i-umlaut (vocaal geslotener + meer vooraan door i/j in volgende syllabe > spraakorganen afstemmen op i/j > reductie aantal posities)

2) Klankdissimilatie: vb. tovenaar – toveraar (~ toveren), pelgrim – pergrim (~ perigrinus)
3) Klankinsertie: vb. /ǝ/ als svarabhaktivocaal tussen 2 consonanten (kerk [kerǝk], krist > kerst)
4) Klankmetathese: vb. /sp/ > /ps/ in veel Z-Ned dialecten (wesp-weps, hesp-heps, gesp-geps, rasp-raps, mispel-mipsel)
5) Klankweglating: vb. weglating eind /n/ in mv (Stndl) (lope-lopen, Boeke-boeken)
· Voorbeelden van systeemvereenvoudiging

1) Synonymie preterium-perfectum > verdwijnen preterium Z-D dial. + Afrikaans

2) Vastlegging preteriumstam in sterke ww’en (vocaalwissel = relict ablaut Indo-Europees: gaan-ging, lopen-liep)
· Oergermaans: preterium, verschillende stam enk-mv (variatie zuiver fonetisch bepaald > verschillende positie accent)
Pres:
bind

(
pret: band / bund

Pres:
steig 

(
pret: staig/ stig
· Accentverschuiving naar 1e syllabe ( geen fonetische motivatie stamwissel meer
· DUS 1 stam overgebleven voor preterium enk + mv

· Welke stam verschilt per taal + per geval (vb. Nl bond (mv) – Dts band (enk), zwom – schwam, steeg – stieg, greep-griff)
6) Eerstetaalverwerving en herinterpretatie
· Taal leren obv input uit omgeving + zo grammatica hercreëren

· Soms herinterpretatie ( meegenomen in gemeenschap = taalverandering

· Voorbeelden

1) Articulatorisch verschillend MAAR akoestisch gelijkaardig klanken 

· Vb. /ft/ > /xt/ (Oudnl)

· Kind weet niet hoe volwassene het uitspreekt

· Bij het horen, gissen waar de articulatie zit ( verwarrend

2) Herinterpretatie van de syntactische status van X z’n Y
· Ze hebben Jan z’n auto gestolen
· Oorspronkelijk: 2 objecten (Sie haben dem Hans das Auto gestohlen: Hans > belanghebbend Object; das auto > DO)
· Herinterpretatie tot 1 zinsdeel (2 zinsdelen volgen onmiddellijk + anaforische band (z’n) + analogie met genetiefobjecten vb. jans auto)
· ZO Jan z’n auto (jan > belangh O + z’n auto > DO ( niet meer mogelijk)
3) Ontstaan van het perfectum
· Ik heb het boek gevonden

· EERST: hebben > hoofdww, het boek > object bij hebben, gevonden > bepaling van gesteldheid bij het boek (ik bezit het boek in toestand van gevonden zijn)
· HERINTERPRETATIE: hebben + gevonden > werkwoordelijk groep (hebben als hulpww + gevonden als hoofdww)
4) Volksetymologieën
· Vreemd woord geassocieerd met inheems woord ( zo geherinterpreteerd
· Vb. skorbyck/skorbyt > scheurbuik (Noorse ziekte, geen ziekte waarbij buik scheurt, dus halve betekenisovername ‘ziekte’)
· Vb. hamaca > hangmat (associatie klank+betekenis: mat om in te hangen)
· Vb. hanter > hanteren (omgaan met/achtervolgen – niets te maken met handen ( enkel klank overgenomen hanter > hand ( hanteren: omgaan met de handen)
7) Tweedetaalverwerving en taalcontact
· Bij verwerven van een 2e taal ontstaan taalcontact, resultaat

· 1 taal verdwijnt maar beïnvloedt ‘overlevende’ taal  OF
· 2 talen bestaan naast elkaar + beïnvloeden elkaar
1) Het effect van substraattalen
· Maatschappelijke context: 2 bevolkingsgroepen met andere taal in zelfde gebied (vaak als gevolg van oorlog) ( vaak verdwijnt 1 taal, vaak taal overwinnaars MAAR hoeft niet (vb. Germaanse franken latijn/oudfrans overgenomen in Noord-Frankrijk)
· Voor verdwijnen, veel tweetalige sprekers ( via hen sporen substraattaal in overblijvende taal
· Voorbeelden
1) Hoogduitse klankverschuiving (mogelijk een effect van het Latijn van oorspronkelijke Keltische bevolking op Westgermaans/Oudhoogduits van bezettende Germaanse stammen (Beieren + Allemannen))
2) Ingweonismen in sommige Frankische/Nederlandse dialecten (effecten van verdwenen Ingweoons – groep Germaanse dialecten gesproken in de kuststreken van NW-Europa:vb. eiland (island – Insel), hij (He – er))
2) Onderlinge beïnvloeding van talen
· Twee of meer talen op 1 plaats: onderlinge beïnvloeding (invloed standaardtaal op dialecten in Vlaanderen + delen Nederland)
· Talen op verschillende plaatsen: beïnvloeding vaak in 1 richting (invloed van Frans + Engels op Nederlands)
· Dit type vaak lexicaal maar ook op andere domeinen
· LEXICAAL: groot deel basiswoordenschat Ndl uit Latijn (straat, wal, kerker, pijl, peper, wijn, munt, muur, venster, poort, zolder, kelder, kamer, vrucht, peer, kool, boter, kaas, schotel, pan, ketel, keuken)
· SYNTACTISCH: (nog tot in 16-17e E)
1) De ‘Relatieve aansluiting’ (nu grotendeels verdwenen; Jan betrad het huis. Hetwelke hij in goede toestand aantrof)
2) De participiumconstructie (nu grotendeels verdwenen; het hele huis doorzocht hebbende, ging Jan weer naar buiten)
3) De accusativus cum infinitivo (ik zie hem komen; ik hebb dan ook gedacht mijnen natuerlijken plicht te wesen mijne Vader-stad te eren daer ik konde)
8) Wijziging in het gebruiksdomein van een taal
· Gemeenschappen hebben conventies over gebruik talen/taalvarianten
· Rol van een taal(variant) kan veranderingen ( structurele veranderingen in taal

· Voorbeeld: invoer volkstaal ipv Latijn voor cultuur + administratie in ME

1) Grote gevolgen voor woordenschat: nood aan nieuwe termen

· DIRECTE ONTLENING: concilie, aritmetiek, pagina, praktijk, argument, conclusie, historie, materie, memorie, conditie, kopie, speculatie
· LEENVERTALING: mede-lijden (com-passio), schier-eiland (paen-insula), al-machtig (omni-potens), onderwerp (subiectus), voorzetsel (praepositio)
2) Invloed op syntaxis: door systematisch gebruik in geschreven vorm o.m. structurele versterking + frequentietoename van hoofdzin/bijzin-patroon

Hi seide dat. Hi soude saen comen 
Hij zei dat hij spoedig zou komen

Daer wonede een dorper, hiet Lamfroyt

Daar woonde een boer, die L. heette

Ferguut ten coninc orlof nam, hi up sijn ors spranc

Toen F. van de koning afscheid had genomen, sprong hij op zijn paard
9) De veranderende leefomgeving van de taalgebruiker
· Taal moet zich voortdurend aanpassen aan de veranderende leefomgeving
· Invoering van nieuwe dingen in de maatschappij > nieuwe termen

· Vb. nieuwe woorden nav de invoering van de computer, via
· Directe ontlening/leenvertaling van termen

· Nieuwe woordsamenstellingen/afleidingen met bestaande morfemen (tuinslang)
· Gebruiksuitbreiding van bestaande woorden (vb. kraan)
· Gebruik van eigennamen (bic, cola, saxofoon)

· Verdwijnen van dingen in de maatschappij > lexicale vernieuwing (nood aan doorzichtigere termen)
· Vb. veranderingen 20e E in terminologie voor objecten ivm brood bakken
· Vroeger: paal (vl), schoele, school (A’pen), zwaald, zwouw (Brab.), scheutel (limb)
· Nu: broodschop, overschop, broodschieter
10) Sociale verhoudingen
· In interactie tussen sociale groepen geldt PRESTIGE (hogere klassen meer, dus lagere klassen gedragskenmerken van hogere overnemen) + SOLIDARITEIT (interne solidariteit, gedragskenmerken ontwikkelen waarmee onderscheiden van anderen)
· Taalgedrag: solidariteit > taalverandering + prestige > invloed op de ‘slaagkansen’
· Voorbeelden

1) Import Franse woorden in Nl in 16e- 17e E

2) Doorbraak/niet van prefix kei- als afleidingsmorfeem (jongerentaal)
3) Woordenschat voor studentenfeestjes (feest > fuif > TD)
· Effect solidariteit/prestige ≠ absoluut/onvermijdelijk ( toepasbaarheid vaak minder evident dan op 1e zicht lijkt

3. Mechanismen van taalverandering
1) De basismechanismen
1. De klanken (paradigmatisch veranderingen altijd syntagmatisch effecten, niet per sé omgekeerd)
· Syntagmatisch (in de context van morfemen)
· Klankverschuiving: vb. /ol/ > /ou/ voor dentaal in Oudnl
· Klankwegvallen: vb. syncope /dǝ/ na gespannen vocaal (syncope (woordintern) – procope (woordbegin) – apocope (woordeinde))
· Klanktoevoeging: vb. /ǝ/ als svarabhaktivocaal OF Mnl diener > nnl diender (epenthesis (woordintern) – prothesis (woordbegin) – paragoge (woordeinde))
· Metathese: vb. /sp/ > /ps/ in Z-Ned dialecten
· Paradigmatisch (in het klanksysteem)
· Vorming van nieuwe fonemen: vb. vorming stemhebbende occlusieven in gemeengermaans 
· Verdwijnen van fonemen: vb. /h/-deletie in veel Z-Ned dialecten
· Verschuiving fonemen in het systeem
2. Morfologisch

· Afleidings- en flexiemorfemen: nieuw gevormd OF verdwijnen OF veranderen in productiviteit
3. Syntactisch (moeilijk op te sommen door vele dimensies zinsstructuur, daarom enkele voorbeelden)
· Verandering in de woordvolgorde
· Strakker/lossen: vb. strakker in huidige ndl dan oergermaans
· Verandering basisvolgorde: Oergermaans SOV > Engels SVO
· Toevoeging of verdwijnen van ‘speciale’ constructies

· Toevoeging: Accusativus Cum Infinitivo in het Ndl 
· Verdwijnen: onpersoonlijke constructie in Ndl (vb. mi gruwelt, mi dorst, mi slaept)
4. Lexicaal

· Verdwijnen van woorden (vb. mnl quedden ‘groeten’, ries ‘dwaas’, mekel ‘groot’)
· Toevoeging van nieuwe woorden, door

· Vorming neologismen (vb. sluw, pincode, fluisterasfalt, positivo)
· Ontlening aan andere talen

· Directe ontlening (vb. folder)
· Leenvertaling

· Purisme (vb. hefschroefvliegtuig ipv helikopter)
5. Semantisch

· Betekenisverdichting of –specialisatie
· Vb. dief (oorspronkelijk algemeen ‘schelm, schurk’)
· Vb. varen (oorspronkelijk algemeen ‘gaan, zich ergens naartoe begeven’)
· Betekenisverruiming of –veralgemening
· Vb. top (oorspronkelijk ‘hoogste punt van iets’, nu ook ‘belangrijke politieke bijeenkomst)
· Verruiming > verschuiving als oorspronkelijke betekenis verdwijnt (vb. tuin (oorspronkelijk ‘omheining’, uitgebreid naar ‘wat binnen de omheining ligt’, nu enkel nog laatste))
· Metafoor (als 1 mechanisme van betekenisverruiming)
· = woord oorspronkelijk voor 1 entiteit gebruikt voor andere obv bepaalde overeenkomst tussen de 2 entiteiten
· Vb. hinderpaal (oorspronkelijk lett. ‘paal die in de weg staat’), kraan
· Metonymie (als 1 mechanisme van betekenisverruiming)
· = betekenis woord breidt uit naar andere betekenis obv ‘logisch’ verband tussen die betekenissen
· Vb. tuin (ruimtelijk verband), Mnl beeten (oorspronkelijk ‘je paard laten grazen’, later ‘van je paard afstappen’ temporeel verband), gebruik van naam maker object
· Verandering in gevoelswaarde of connotatie
· = woordbetekenis evolueert in pejoratieve/melioratieve zin

· Pejoratief: sentimenteel (oorspr. ‘gevoelvol), simpel (oorspr. Neutraal ‘eenvoudig’, in sommige dialecten nog steeds), zwak (oorspr. ‘lenig’, in sommige dialecten nog steeds)
· Melioratief (zeldzaam): maarschalk (oorspr. ‘paardenknecht’), moed (oorspr. Neutraal ‘gemoedsgesteldheid’)
2) De macrodimensie
Er bestaan grootschalige patronen van taalveranderingen (veranderingsmechanismen die over individuele taalveranderingen heen een systematiek vormen)
( 2 universele mechanismen (grammaticalisatie + subjectificatie/intersubjectificatie) = centraal in diachroon onderzoek sinds jaren 90 (gaan vaak samen, maar niet aan elkaar gebonden)
GRAMMATICALISATIE
· = proces waarbij vormen gradueel ontwikkelen van een (relatief) meer zelfstandige status naar een (relatief) meer afhankelijke grammaticale status
· Onderscheid ‘lexicale morfemen’ + ‘grammaticale morfemen’ (daarbinnen ‘functiewoorden’ ( ‘flexiemorfemen’)
· Functiewoorden + flexiemorfemen vormelijk ≠ MAAR functioneel = (nl. markeren van een grammaticale dimensie)
· Onderscheid synthtetische + analytische talen (synth: flexiemorfemen + anal: functiewoorden)
· Nederlands: overwegend analytisch (slechts in beperkte mate flexie (preterium van ww’en, mv nomina), gebruikt vooral perifrastische vormen (zelfst lexicale vorm + functiewoord; vb. voorzetsels ipv naamvallen, hulpww’en ipv vervoeging)
· Indo-Europees, (minder) Oergermaans: sterk synthetisch, vrijwel alleen flexie (naamvallen, vervoeging ww’en)
· Gotisch (dicht Oergermaans) ‘nemjau’ (nemen 1e ev pret conj) ( Nederlands ‘ik zou genomen hebben’
· Er bestaan universele vrij systematische diachrone ontwikkelingsverbanden tussen genoemde morfeemtypes: lexicale morfeem(combinatie) > functiewoord > flexiemorfeem
· ‘grammaticalisatie’ verwijst naar
1) Veranderingsproces in zijn geheel

2) Elke specifieke verandering waarbij een vorm een stap naar rechts zet

· Ontwikkelingsschaal eindigt niet bij flexiemorfeem ( laatste stap: verdwijnen
· Verdwijnen naamvallen (meeste) Germaanse/Romaanse talen ≠ toeval (universeel patroon)

· Discussie of die laatste stap nog wel grammaticalisatie is (wij: wel)
Eigenschappen van grammaticalisatie
1. Grammaticalisatie omvat een cluster van veranderingen

· Verlies van syntactische vrijheid en zelfstandigheid
· EERST verlies vermogen zelfstandig functioneren (vb. hoofdww > hulpww)
· DAN verlies vermogen grammaticale processen controleren + grammaticale markeerders dragen

· Engelse modale hww verder gegrammaticaliseerd dan Nederlandse

I may
You may        he may
we may          *to may
I might (≠ VT)

Ik kan
 jij kunt
       hij kan          wij kunnen          kunnen    
 ik kon

· Engelse may geen markeringen voor pers/getal/inf/preterium
· Nl kunnen wel, maar systeem in afbouw (meer neiging naar ‘jij kan’)
· DAN verlies vermogen als apart morfeem verschijnen (vb. laatlatijn cantare habeo > Frans chanterai)
· Geleidelijke fonetische reductie en ‘clitisatie’
· Engelse hulpwerkwoorden al clitische vormen, Nederlandse niet 
Ic’n
i’ll
i’ve
i’d

*ikk’n
       *ik’l

*ikm’t

· Semantische verandering
· Oorspronkelijke visie: ‘semantic bleaching’: verbreding, verarming, verlies van betekenis ( correct in aantal gevallen (vb. ‘do’ van hoofdww > hww; ‘worden’ van hoofdww > passief hww)
· Maar in veel gevallen geen bleaching: verandering in type van betekenis

· Concreet ( abstracte betekenissen

· Objectieve ( meer sprekergebonden betekenissen

Syntactische/fonetische/semantische veranderingen verlopen parallel MAAR geen vaste correlatie tussen de stappen in elke dimensie
2. Grammaticalisatie is een gradueel proces
· Geleidelijke verandering van 1 vorm naar ander
· Kunnen tegelijk eigenschappen van ‘oude’ + ‘nieuwe’ stadium vertonen
· Snelheid proces kan sterk variëren
3. Verschillende stadia van grammaticalisatie van 1 vorm kunnen tegelijkertijd aanwezig zijn
· Kan soms heel lang duren, maar meestal verdwijnt oudere stadium toch
· Voorbeelden
· Nl hebben: hoofdww + perfectisch hww (al 1000j)
· Volle + clitische vormen Engelse hww’en bestaan naast elkaar

· Oorspr hoofdww zullen (‘iemand iets schuldig zijn’) +  hww van futurum zullen (ontstaan Oudnl) tot in Mnl naast elkaar (1e nu verdwenen)
4. Er bestaan karakteristieke trajecten van grammaticalisatie (tendensen, geen wetten)
· Van nomina + bijwoorden naar naamvalsmarkeerders
· nomen > bijwoord(elijk element) > adpositie > casusmorfeem
· Adposities ontstaan vaak uit bijwoorden
· Hij staat tegen de muur (vz) ( ik kom hem tegen (bijw)
· Adposities ontstaan vaak uit nomina (soms via adverbiale tussenfase)
· Fr chez (< lat. Casa), Eng beside (< by the side of), Dts wegen (< weg; er geht weg (bijw))
· Naamvalsmarkeringen ontstaan vaak uit adposities
· Van volle werkwoorden naar vervoegingsmorfemen
· Hoofdwerkwoord > hulpwerkwoord > verbaal flexiemorfeem

· Vervoegingsmorfemen ontstaan vaak uit hww’en (vb. Lat > Ital futurum: cantare habemus > cantarabemus > cantaremus > cantaremo)
· Hww’en ontstaan meestal uit hoofdww’en (nl. hebben, zullen)
5. Grammaticalisatie is grotendeels unidirectioneel (minder ( meer grammaticaal)
· (Beperkte) Uitzonderingen
· Adverbia ontstaan uit modale hww’en (vb. mogelijk, misschien > mogen, waarschijnlijk > schijnen, maybe > may)
· Gevolg van unidirectionaliteit: cyclisch proces grammaticale ‘vernieuwing’
· Vb. ontwikkeling futurum Prelatij ( huidig Frans
Pre-latijn

latijn


Frans

* kanta bhumos      >
cantabimus




Cantare habemus   >
chanterons







Allons chanter > ?

SUBJECTIFICATIE

= proces waarbij de betekenis van vormen gradueel ontwikkelt van ‘de beschrijving van aspecten van de objectieve wereld’ naar ‘de uitdrukking van de subjectieve interpretatie van die objectieve wereld door de spreker

· Nauwkeuriger gekarakteriseerd in termen van ‘hiërarchie van kwalificationele categorieën’
· EERST betekenissen mbt SVZ’en + participanten erin > kwalificationele betekenissen

· DAN opklimmen van kwalificationele betekenissen lager in hiërarchie > hoger in hiërarchie 

· MAAR een vorm doorloopt niet alle ‘etages’ in de hiërarchie

Voorbeelden

1) Hebben van hoofdww > perfectisch hww: ook semantische herinterpretatie (volgend pad doorlopen: ‘bezit’ > ‘voltooidheid’ (fasaal aspect) > ‘verledenheid’ (tijd))
2) Betekenisontwikkeling modale hulpww: steeds zelfde stramien (objectieve betekenis > dynamisch modale betekenis > deontisch modale betekenis > epistemisch modale/evidentiële betekenis)
· Vb. Eng must: 
· OBJECTIEF: Westgerm hoofdww ‘de maat nemen van iets’ (~measure, meten)
· DYNAMISCH: Oudeng ‘inherente noodzaak’ (nu nog marginaal ‘I must eat or I’ll die)
· DEONTISCH: Oudeng, nu nog prominente betekenis (you must go now)
· EVIDENTIEEL: VroegNeng (someone is knocking at the door, that must be John)
MAAR typische ontwikkelingspatroon kan gecompliceerd worden
1. ontbreken van stappen in proces (shall, zullen: wellicht nooit dynamische betekenis gehad)
2. ontwikkeling naar andere (kwalificationele) betekenissen (temporele in will/shall/zullen + even in middelen must en mnl moeten)
3. niet-lineaire ontwikkeling van ene naar andere betekenis (inferentiële van must niet uit deontische maar (parallel met deontisch) uit dynamisch)
4. parallelle ontwikkeling betekenissen misleidend bij afwijkende ‘timing’ beide ontwikkelingen (epistemische van may vroeger dan deontische, maar vorm niet in hiërarchie afgedaald, beide betekenissen parallel uit nu verdwenen dynamische)
INTERSUBJECTIFICATIE

= proces waarbij gesubjectiveerde vormen gradueel verder ontwikkelen naar de ‘uitdrukking van discursieve functies’ (dimensies van tekstuele samenhang of van de instelling van de spreker tav de hoorder)
· al gesubjectiveerde vorm evolueert verder naar vb. zinsconnector/ hoffelijkheidsmarkeerder/taalhandelingsmodificeerder
· vorm ‘verlaat’ tus de kwalificationele hiërarchie
Voorbeelden

1) Ontwikkeling van Nl. denken
· OBJECTIEF: ‘mental state predicate’ (proces van nadenken, vb. Jan is aan het denken)
· EPISTEMISCH: subjectificatie (vb. ik denk dat Jan nog niet beslist heeft)
· HOFFELIJKHEIDSMARKEERDER: evolutie naar ‘hedging device’ (vb. A: wanneer ga je nu eindelijk dat dossier onder handen nemen? B: ik dacht dat ik je gisteren al verteld heb dat dat iets voor na de vakantie is)
2) Ontwikkeling van Nl. zeker
· OBJECTIEF: ontlening Lat. Securus ‘veilig’ (eerst juridische term, ‘persoon vrij van alle aanklachten tegen hem’)
· KWALITATIEF ASPECT: beginnende subjectificatie, ‘uitdrukking van de kwaliteit van een handeling’ (nu zeldzaam, bijna uitsluitend in neg. vorm onzeker (vb. jan loopt onzeker over de wankele brug))
· EPISTEMISCH: nog in ME, verdere subjectificatie, nu zeer manifest (vb. jan komt zeker naar huis; het is zeker dat jan naar huis komt)
· TAALHANDELINGSMODIFICEERDER: 19e E, middel om ‘tendentieuze vraag-mededeling’ te formuleren (vb. je hebt dat boek weer in de keuken laten liggen zeker?)
3) Origine van Nl. verder
· ZINSCONNECTOR: Nu gebruikt als voegwoordelijk bijwoord (vb. eerst moet ik je zeggen dat […], verder moet ik […])
· ONTSTAAN UIT: vergrotende trap van ruimtelijk adjectief ver (kwalificatietype ‘ruimte’, vb. wij zijn nog ver van bestemming, maar hij is nog verder weg)
4) Origine van Nl. zolang
· ZINSCONNECTOR: nu, onderschikkend vgw (vb. zolang je dat niet oplost, zal je)
· GAAT TERUG OP: combinatie zo + lang (lang: durativiteit, vb. hij staat al lang in de rij)
· OBJECTIEF: duratieve bet lang terug op ‘een zekere lengte hebbende’ (vb. die straat is 100m lang)
Eigenschappen van (inter)subjectificatie
1. De processen verlopen obv de gewone basismechanismen van betekenisverandering

· Veranderingen: vooral metaforisch > twijfels > vooral metonymisch (nu)
· oude + nieuwe: logisch gerelateerd (aspect uitkristalliseren + herinterpretatie)
· Voorbeelden
1) Nl. hww hebben (hoofdww ‘bezitten’, bezit = eindstadium verwervingsproces, proces voltooid, element van voltooidheid uitgekristalliseerd in subjectificatie naar perfectische betekenis (fasaal aspect), voltooidheid impliceert dat proces achter de rug/verleden ligt, dat betekeniselement uitgekristalliseerd in verdere subjectificatie naar temporele betekenis van verledenheid)
2) Nl. hww futurum zullen (hoofdww ‘iemand iets verschuldigd zijn’, verwijst naar in de toekomst iets doen om schuld te vereffenen, toekomstperspectief uitgekristalliseerd in subjectificatie naar futurumbetekenis)
3) En. Hww futurum will (zelfst ww –verdwenen ~ ik wil een kop koffie – ‘begeren’, verwijst naar in de toekomst in bezit krijgen, toekomstelement uitgekristalliseerd in subjectificatie naar futurumbetekenis)
2. De processen verlopen gradueel, sterke variatie in snelheid ontwikkeling

· Voorbeeld: kunnen op 500j dynamisch > deontisch > epistemisch ( chinese do (kunnen): 2000j stabiel, enkel dynamisch
· Periode van overgang zorgt voor ambiguïteit tussen betekenissen
· Deontisch & epistemisch van kunnen ≠ stabiel ( moeilijk uit te maken of 1 van de 2 betekenissen OF oorspr dynamische bedoeld
· Vb. jan kan morgen naar huis komen (‘ertoe in staat’ – dynamisch / ‘zijn plicht’ – deontisch / ‘een kans’ – epistemisch) ( gebruikscontext kan soms desambigueren

3. Oude + nieuwe betekenissen vorm blijven meestal tijd naast elkaar bestaan

· Vb. dynamische, deontische, epistemische betekenissen kunnen
4. De processen zijn unidirectioneel (voorlopig geen tegenvoorbeelden)
· Soms kan vorm wel nieuwe betekenis ontwikkelen & later weer verliezen (MAAR geen tegenvoorbeeld)
· middelEn must + Mnl. moeten: even futurumbetekenis, weer verdwenen
· geen ‘desubjectivering’ (geen betekenis lager in kwalificationele hiërarchie ontstaan uit 1 hoger in de hiërarchie)
2 processen sluiten op elkaar aan:

‘objectieve’ betekenis > subjectieve(re) betekenis > intersubjectieve betekenis
GRAMMATICALISATIE + (INTER)SUBJECTIFICATIE
Correlatie van (inter)subjectificatie met grammaticalisatie = groot MAAR ≠ absoluut

· Er zijn gevallen van grammaticalisatie zonder subjectificatie (do, worden 3.2.1.)
· Er zijn gevallen van subjectificatie zonder grammaticalisatie
· Vb. Eng insist
· OBJECTIEF: nu verdwenen, ‘ergens (boven)op staan’, ‘uitvoerig bij iets stilstaan’
· DEONTISCH: 17e E (vb. i insist that you do that)
· EPISTEMISCH: 18eE (vb. I insist that he hasn’t done it)
· MAAR GEEN PARALLELLE GRAMMATICALISATIE
· Bij intersubjectificatie zelfs in meeste gevallen geen begeleidende grammaticalisatie
· Nl: voegwoordelijke elementen + hoffelijkheidsmarkeerders heel vaak adverbiaal ( zelden meer grammaticaal dan vormen waaruit ontstaan
Deel II: Diachrone syntaxis van het Nederlands

0. Inleiding
Inhoud
· Periode
· Vanaf Oudnederlands tot heden

· Zeer beperkte verwijzingen naar periode voor Oudnederlands

· Relatief weinig over syntactische veranderingen in oude taalstadia

· Pas vanaf Middelnederlands uitgebreidere kennis
· Oorzaken van de beperkte kennis
· Praktisch: weinig onderzoek naar syntaxis/semantiek
· Fundamenteel: bronnenprobleem

· Moeilijkere reconstructie voor syntaxis/semantiek dan fonologie
· Hogere eisen: volle zinnen, liefst hele teksten

· Van Oudnederlands maar 2 (Wachtendonckse psalmen + Leidse Williram): beide van slechte kwaliteit (vrij letterlijke vertalingen van Oudhoogduitse/Latijnse teksten)
Twee algemene principes in de ontwikkeling van het Nederlands
Veel specifieke syntactische veranderingen passen binnen 2 grote ontwikkelingstendensen
· Van synthetisch naar analytisch taaltype
· Indo-Europees/Oergermaans(minder): overwegend synthetisch
· Huidig Nederlands: overwegend analytisch

· OVERGANG grotendeels voor Oudnederlands MAAR verdergegaan tot heden

· Massale deflexie, verarming morfologie, toenemend belang syntaxis
· Woordvolgorde-drift
· Oergermaans: vrij uitgesproken SOV

· Huidig Nederlands: gemengd patroon SVO in hoofdzin + SOV in bijzin

1. De woordgroepen
Verdwijnen van de naamvallen
· // overgang synthetisch naar analytisch taaltype
· 4 naamvallen in Oud- en Middelnederlands: nominatief, accusatief, genitief, datief
· Gebruik vergelijkbaar met huidige Duits

· Systeem in verval in vroegmiddelned, in spreektaal verdwenen in Laatmiddelned

· In schrijftaal nog langer door taalcultivering oiv latijn

Drastische toename van voorzetsels en voorzetselgroepen
· Toename vanaf Oudned als compensatie van verdwijnende naamvallen 
· // synthetisch > analytisch taaltype
· Voorzetsels ontstaan uit bijwoorden: EERST ter ondersteuning verdwijnende naamvallen LATER (na verdwijnen) herinterpretatie tot voorzetsels

· Voorbeeld: Indo Europees had locatieve naamval 
· Bijwoord IN als ondersteuning (vb. [gaan]v [in]bijw [huis-loc]n)
· Bij verdwijnen naamval: herinterpretatie tot vz (vb. [gaan]v [in huis]vzgroep)
· Vergelijking: Middelned constructies met bijwoord ter ondersteuning van vz

· Vergelijkbaar met bijw als ondersteuning van naamval
· Illustratie nauwe band tussen vz en bijwoord

· Vb. hi nam sijn sweert in sijn hant binnen (hij nam zijn zwaar in de hand)
dat Hi op ten hemel sal vlien (dat Hij naar de hemel zal vluchten)
Ten oestenwert an (naar het oosten)
· In Oudned al vz’s voor adverbiale bepalingen, pas na verdwijnen naamvallen ook voor kernzinsdelen (in overgangsfase naamvallen + vz’s naast elkaar, soms gecombineerd)
· Vanaf Mnl: van-constituenten ter vervanging van genitief
· O.m. voor bezitsrelatie, afkomstbepaling, vaste genitiefobj bij ww’en
· Vb. waremhede van der sonne (warmte van de zon)
       Gedinc van dinen quade (denk aan je slechtheid)
· Wat later vz-groepen ter vervanging van datief

· O.m. voor vaste datiefobjecten bij bepaalde ww’en
· Vb. na den wolf slachten (op de wolf lijken)
· Voor accusatief + nominatief geen vz’s (huidig nl. S en DO altijd zuivere NG)
· Middelnl kende uitsluitend voorzetsels, huidig Nl. ook achterzetsels
· Vb. quam in des conincs sale ( kwam de zaal van de koning in/binnen
Ontstaan van attributieve voorzetselgroepen
· Ontstaan vanaf Oudnl, tot vroegmnl zeldzaam + eerst enkel met vz VAN
· Waarschijnlijk ontstaan uit vzgroepen op zinsniveau ( daarom aanvankelijk los van hoofdnomen (nu niet meer)
· Vb. so dat die bisscop staerf vander stede (waardoor de bisschop van de stad stierf)
      Sgraven zone van Henegouwen (de zoon van de graaf van Henegouwen)
      Des borchgraven doot van Couchi (de dood van burggraaf van Couchi)
· Pas vanaf laatmnl vastlegging positie onmiddellijk na hoofdnomen 
· Toename in frequentie + ook optreden met andere vz’s
· Vb. des Saterdaghes na sunte Sixtusdach (zaterdag na Sint-Sixtusdag)
       ’t clooster te Braemdolen (het klooster te Braamdolen)
Ontstaan van voornaamwoordelijke bijwoorden
· Combinatie ‘vz + bijw’ > omkering > vervanging vnw door equivalent plaatsbijw > herinterpretatie tot 1 woord
· Vb. om dat > dat om > daar om > daarom
· Geleidelijk ontstaan
· Ontstaan in Oudnl: 1e gevallen in Leidse Williram, maar ook oorspr. vormen

· Vgl. sie guodlichant thar ana (zij beroemen zich daarop)
       Mit then thu machost ex peccatoribus iustos (waarmee je uit zondaren 







rechtvaardigen maakt)
· Uitbreiding in Mnl: maar ook nog oorspronkelijke vormen, pas eind Mnl weg
· Vb. vele papen geloveden an dat (veel geestelijken geloofden daarin)
        Onse Here was verresen voor dat (Onze Heer is daarvoor verrezen)
Ontstaan van lidwoorden
· Oergermaans kende geen lidwoorden
· Verklaringen voor ontstaan
1. Compensatie voor deflexie: (synthetisch > analytisch) aanvankelijk drager (verdwijnende) naamvallen; nu nog drager genusmarkering (de/het) (op nomen verdwenen)
2. Decontextualisering: expliciete aanduiding of referent nomen (on) bekend is voor hoorder (bepaald/onbepaald)
· Ontstaan uit
1. bepaalde lidw < aanwijzende vnw die/dat
2. onbepaald lidw < telwoord één
· Geleidelijke invoering: bep lid > onbep lidw (elk type apart ook geleidelijk)
· In Mnl bep lidw vaak niet te onderscheiden van aanw vnw
· Vormen in Mnl: man/vr: die – de – d’ EN onz: dat – ‘t
· Enkel clitische vormen altijd eenduidig (vb. der ‘de heer’, tlant ‘het land’, trike ‘het rijk’)
· Onz HET pas in late 14e E door uitbreiding clitisch ‘t + verwarring pers vnw HET

· Onbep lidw in Mnl niet duidelijk onderscheidbaar van telwoord (soms nu ook niet)
· Men en vonde smet die tsmeden conde (men vond geen smid die het kon smeden)
· Hi es dul die vos betrouwet (hij is dwaas die een vos vertrouwt)
· Gebruik: in vroegmnl. Vaan naamwoorden zonder lidw waar nu niet meer kan
Combineerbaarheid van determinatoren
· Huidig Nederlands: verschillende types determinatoren sluiten elkaar uit

· Oudnl + Mnl.: combinaties van aanw vnw OF lidw + bezittelijk vnw mogelijk

· Vb. thaz min wighus ([dat] mijn toveren)
       Thiu min duva ([die] mijn duif)
       Een sijn oude vrient ([een] zijn oude vriend)
Woordvolgorde in de nominale groep
· Determinatoren + attributieve adjectieven normaal voor naamwoord (Oudnl)
· Sporadisch achteropplaatsing adjectief OF bezittelijk vnw (Onl + Mnl): onverbogen

· Vb. al om die liefste boel mijn (omwille van mijn liefste lief)
       Elegast, die ridder goet (Elegast, de dappere ridder)
· Genetiefobject kon zowel voor als na nomen staan (Oudnl + Mnl), nu enkel nog voor
· Vb. In ere (= eenre) weduwen huus (in het huis van een weduwe)
             Een minlijc ontmoet des brudegoms (een minzame ontmoeting met de bruidegam)

      Vgl. Jans boek
vs. 
*het boek Jans






Het boek van Jan
‘Geslotenheid’ van de nominale groep
· In Mnl. niet alleen attributieve vz-groepen MAAR OOK vb. relatieve bijzinnen vrij gemakkelijk buiten NG verschijnen
· Vb. dus weert die hope van hem die doet, die hem geeft troest ende coenheit mede (zo houdt de hoop, die hem steun en mentale kracht geeft, de dood van hem weg)
· NG in huidig Nl dus geslotener syntactisch domein (// verstrakking woordvolgorde)
Woordvolgorde-drift en de interne ordening van woordgroepen
· Enkele correlaties tussen woordvolgorde zinsniveau & in woordgroepen
· Adjectief/genitief + nomen = (S)OV
· Nomen + adjectief/genitief = (S)OV

· Voorzetsels ~ (S)VO

· Achterzetsels ~ (S)OV
· Dit suggereert 
· Voor Mnl een gemengd beeld: (S)OV/(S)VO

· Voor huidig Nl. sterke tendens naar: (S)OV

2. De zin

Uitdrukking van het subject
· Oergermaans: Subject niet verplicht, vaak (vooral waar wij nu pronominaal S) weg
· Als subject toch uitgedrukt, dan in losse appositie bij de zin

· Met deflexie (synt>anal) identificeerbaarheid referent van S in gedrang ( expliciet S verplicht
· Volop bezig in Oudnl, bijna voltooid in Mnl., uitzonderingen tot 17e E
· Vb. Daer komende sagh gheen brandt (daar aangekomen zag ik geen brand)
Ontstaan van perifrastische werkwoordsvormen voor aspect, tijd en modaliteit
Oergermaans: aspect, tijd & modaliteit dmv werkwoordsflexie
Deflexie (synth>analy): vanaf Oudnl nieuwe perifrastische vormen ontstaan

1) HET PERFECTUM

· Het perfectum met hebben
· Ontstaan uit toestandsuitdrukkingen: hebben (Hww) + O (bij hebben) +bep gest (bij O)
· Eigenschap in bepaling v gesteldheid is resultaat eerdere handeling S
· Vb. Jan heeft het huis gekocht (oorsp. Jan bezit het huis in gekochte toestand)
· Hebben (Hww), Jan (S), het huis (O), gekocht (bep.eigenschap O)
· Jan bezit het gekochte huis, maar voerde eerder handeling kopen uit
· Daarna geherinterpreteerd

· STRUCTUREEL: [hebben]hww + [O]bij Hww + [Hww als VD]
Oorspr. S identiek met uitvoerder handeling bep. v gest ( herinterpretatie van nieuw Hww tot S (niet van hebben)
· SEMANTISCH: hebben van ‘bezit’ naar ‘voltooidheid’ 
· Oude toestandconstructie nu nog marginaal: vb. zie je die vrouw daar die haar mouwen opgerold heeft
· Het perfectum met zijn
· Ontstaan uit toestandsuitdrukkingen: [hij is] als kww + [gehuwd]adj
· Ontstaan in Oudnl, frequent in Mnl.
· Vb. wie deit, sprac hi ( hi vraechde wiet gedaen hadde
· Vb. als Yewe de boschap verstoet, wart hi drouve in sinen moet ( als Yemijn den brief ghelesen had ende dat inhouden daer of verstaen, was hi droevich
2) HET FUTURUM EN DE MODALE HULPWERKWOORDEN
· Ook perifrastische vormen voor futurum (met zullen) + modaliteit (kunnen, mogen, moeten) ontstaan door syntactische en semantische herinterpretatie (grammaticalisatie + subjectificatie)
· Perifrastisch futurum al standaard in Oudnl.
· Modale vormen ontstaan in Oudnl, ontwikkeling tot in Nnl (// aftakeling conjunctief)
Het passief
· Perifrastisch passief bestond al in Oudnl MAAR varianten met worden & zijn anders gebruikt dan nu
· Zijn + worden gebruikt als onvoltooid passief (zijn frequenter) (vb. hi wart gedragen (hij werd gedragen) – een sward was gegeven (een zwaard werd gegeven))
· Zijn ook enige vorm voor voltooid passief (vb. seyden dat dit slot verbrant was van viere (ze zeiden dat dit kasteel door vuur uitgebrand was)
· Zijn = ambigu voor onvoltooid + voltooid ( opgelost door taal
· Vanaf Mnl zijn voor VP en worden voor OP (veel frequenter) MAAR sporen oude gebruik tot in vroegnnl. (vb. dat ghy in het lesen.. niet en wilt gheschandaliseert of onsticht wesen (dat gij bij het lezen niet geschandaliseerd of ontsticht wilt worden))
· Taal heeft getwijfeld: In Mnl ontstaan drieledige vormen voor VP met hww voor perfectum naast hww voor passief
· Hebben + worden/zijn + VD
· Vb. en hadde dat duvelse slot niet verbrant geworden (als dat duivelse slot niet platgebrand was)
· Bestaat nu nog in Zuid-Nl dialecten, maar niet in Standaardtaal

· Uitdrukking handelend persoon: in Mnl in vz-groep met van of bi
· Vb. hoe Mariken seer schandelijcken toeghesproken wert van haerder moeyen
       Dat hi seide, dat desen brief bi hem alleene ware gescreven

       Philippoli es ghefundeert geweest van Philippus Macedo, vader van AM
Positie van het werkwoord
· ~ Woordvolgorde-drift
· Oergermaans: SOV, geen verschil hoofd-bijzin

· Nu: hoofdzin SVO met strakke Vf2 + bijzin SOV + complicatie door structureel onderscheid Vf en Vi (Vi zowel in hoofd-bijzin achteraan)
· Differentiatie hoofd ( bijzinsvolgorde

· Mogelijk gevolg van opkomst perifrastische werkwoordsvormen
· Hww = ‘licht’ element, daardoor in hoofdzinnen naar voren (niet 1e plaats)
· Plaats vooraan geherinterpreteerd als positie voor alle Vf

· Positie verstrakt tot strikt Vf2

· Dit mechanisme niet doorgezet in bijzin 

· Positie Vi ongewijzigd
· Ter vergelijking: situatie in het Engels
· Eerst zelfde ontwikkeling (differentiatie hoofd-bijzin)
· Later algemene verschuiving Vf naar voren (ook bijzin): algemeen SVO

Vb.  
John (S) washes (V) the dishes (O)

     That John (S) washes (V) the dishes (O)   

· Geen ontstaan van Vf2

Vb.
John washes the dishes today

    Today John washes the dishes
· Vi meegegaan met Vf naar voor in de zin
Vb. (that) John has (Vf) washed (Vi) the dishes today

· Huidige situatie bestond als tendens in Oudnl, pas stabiel na opkomst geschreven taalvariant, zelfs in Mnl nog niet stabiel (tot 15e E)
· Mogelijkheden in de hoofdzin
· Minder strikte ‘tangconstructie’

Ghi hebt verloren uwe trouwe (gij hebt uw eer verloren)

Ic hebbe totte noch verdaget den camp (ik heb tot hiertoe het tweegevecht uitgesteld)

· Patronen met Vf op andere dan 2e plaats

Ferguut ten coninc orlof nam (Ferguut nam afscheid van de koning)
Sine dochter hi vernam etende mettien jonchere (hij zag dat zijn dochter samen met die jonker aan het eten was)
· Zinnen met expletitief element na 1e zinsdeel

Aquila dat es een aren (aquila is een arend)
In assuerus XVIIste jaer doe sprac men verre ende naer vander wijsheit van Platone (In Assuerus’ 17e jaar sprak men overal over de wijsheid van Plato)
· Mogelijkheden in de bijzin
· Vf en zelfs Vi staan vaak niet aan zinseinde

Ende dit doet hi datmen sal weten verre ende bi sine scalcheit ende sine quaethede (en hij doet dit opdat men overal zijn boosaardigheid en slechtheid zal kennen)

Ende vrageden, waer hi hadde genomen die hovede die hingen ant gereide (en vroegen, waar hij de hoofden die aan het zadel hingen vandaan had)

Daer naer wart hi gegeven voert, dat hi te Roeme quam in die poert (daarna werd hij doorgegeven, totdat hij in Rome door de poort kwam)
· Al deze mogelijkheden suggereren een tendens naar veralgemening SVO
· Naast dominante patronen ook VSO-patroon (ja/neevraag, imperatief,…)
· Bestond wellicht al in Oergermaans
· Imperatiefzin ontwikkelt in Oudnl + Mnl even variant met Vf op 2e zinsplaats (neiging naar Vf2) (vb. uwes goets raets hebbet danc (heb dank voor uw goede raad))
· Positie van de objecten
· Strikt in huidig Nl, maar nog niet zo in Mnl (~ woordvolgorde-drift)
· Vroegmnl: clitisch objectspronomen nog vaak vooraf aan volle subjects-NP
· Vb. ende alsen Zacharias sach (toen Zacharias hem zag)
       Alst gijt ons niet en verbiet (als gij het ons niet verbiedt)
· DO kon gemakkelijker zinsinitieel optreden (dankzij naamvallen)
· Vb. dien carbonkel hadde in den voet een voghel, die daer boven stoet (een vogel die erbovenop stond had die edelsteen in zijn poot)
· Onderlinge positie IO en DO nog niet strikt vast
· Nadat Hektor Troje (DO) den Grieken (IO) overgeleverd had (nadat Hektor de Grieken Troje had overgegeven)
Negatie
· Oudnederlands
· Meestal enkele negatie met ne onmiddellijk voorafgaand aan Vf

· Ontstaan dubbele negatie door toevoeging 2e partikel niet ter versterking 1e
· ORIGINE NIET: gebruiksuitbreiding naar zinsniveau, vorm bestond al voor negatie in woordgroep 

Ik ontsie u niet een haar (ik vrees u voor geen haar)

Die zee was diep ende niet te wijt (het meer was diep maar niet zo breed)
· Middelnederlands
· Dubbele negatie met en/ne + niet domineert
· Vb. hi en sprac niet (hij sprak niet)

       Dat hi niet en sprac (dat hij niet sprak)

· Enkele negatie (en/ne) nog sporadisch, vooral bij bep ww + speciale constructies
· Lieve here, van u en scedic nimmermere, ghi en geft mi ridders abijt (heer, ik ga nooit van u weg tenzij u mij een ridderuitrusting geeft)

· Ic salre varen, in blive doet (ik zal er heen gaan, tenzij ik dood ga)

· Hi ne ontrijt mi te nacht, in sal proeven sine macht (hij ontgaat me vannacht niet zonder dat ik zijn sterkte op proef heb gesteld)

· Heel zelden treedt niet alleen op voor zinsnegatie
· Want sonder u magic niet leven (want zonder u kan ik niet leven)

· Meerledige negaties
· Daerne quam oec nie geen man, hine moest met scanden sceden van dan (daar kwam ook nooit niemand of hij moest met schande beladen daar vandaan gaan)

· In mijn huus dat gaen, dat comen, dan was niewerinc noit vernomen (dat gaan en komen in mijn huis werd nergens nooit gezien)

· Dubbele negatie pas verdwenen in 17e E, sommige dialecten nog later
De ‘lange’ en de ‘korte’ infinitief
· Sommige ww’en al sinds Oudnl tot nu vaste infinitief
· Lange (te + Vi): behoren, pogen, dreigen, weigeren

· Korte (Vi): zullen, moeten, mogen, willen, kunnen, gaan, blijven, horen, zien
· Veel ww’en veranderingen sinds Oudnl
· Eerste enkel korte, nu korte + lange: leren, durven
· Eerste lange + korte, nu enkel lange: denken, menen, plegen, beginnen

· Eerst enkel korte, nu enkel lange: wanen, weten, schijnen
· Globaal: sterke toename van de lange infinitief
· Geen gevallen van lang naar kort
· In Mnl (volle ontwikkeling): veel ww’en met lang + kort, weinig enkel lang

· 17/18e E: sterke afname lang + kort tvv enkel lang

· Nu: grote groep enkel lang, enkele lang + kort of enkel kort
· Aparte ontstaansgeschiedenis lange inf. bij staan, zitten, liggen
· Ontstaan uit nevenschikkend verband (naar analogie met andere zich uitbreidende lange inf)
· Vb. ic sta ende wacht (ik sta te wachten)
      Amand, die sijn ghetiden sat ende las (amand, die zijn gebeden zat te lezen)
· Gevolg van systematische uitbreiding lange infinitief: Ontstaan OM + lange inf (uitdrukking finaliteit)
· Oudnl + vroegmnl doelgerichtheid uitgedrukt met te + inf (vb. die sine lakenei of saye send den ambochtsman te werkene (die zijn laken of wil naar de ambachtsman stuurt om bewerkt te worden))
· Door sterke uitbreiding lang inf verliest TE finaliteitsbetekenis ( OM eerst ter ondersteuning ( herinterpretatie tot eigenlijke drager

· Vanaf 19e E verdere gebruiksuitbreiding OM + lange inf naar bijzinnen zonder finaliteit (vb. hij heeft besloten om op reis te gaan)
Onpersoonlijke constructies

· Oudnl + vroegmnl bestaan onpersoonlijke constructies, vooral bij ww’en die gevoel/perceptie uitdrukken
· Geen S in nominatief + onderdaner in datief + eventueel bron in genitief

· Vb.
mi lanct waters (ik verlang naar water)

Soe hi meer drinct, soe hem meer dorst (hoe meer hij drinkt, hoe meer dorst hij krijgt)

Hem begonste slapens lusten (hij begon slaap te krijgen)

· In verval met verdwijnen naamvallen (synt>anal), uitgestorven 17/18e E (op me dunkt na)
· Mnl: soms vzobject/infconstructie/datzin ipv genitiefobject
Mi lanct na di (ik verlang naar jou)

Mi hevet in di behaget (je hebt me behaagt)

En roeke u niet van desen (laat u niet in bekoring brengen)

Mi lanct te slapene (ik verlang te slapen)

Mi lanct dat ghi comt (ik wil dat je komt)

Mi lanct des dat ghi comt (ik wil dat je komt)

· Laatmnl: verschijnen van subject in nominatief
· S correspondeert meestal met onderganer (vroeger datiefobject) (vb. ik verlang naar water)
· S correspondeert soms met bron (vroeger genitiefobj) (vb. jij behaagt mij)
· Als S onderganer is, is vaak reflexief patroon ontstaan (vb. hij ergert zich blauw)
· Soms alternatieve patronen: reflexief met onderganer als S, niet-reflexief met bron als S (vb. hij verheugt zich erover ( dat verheugt hem)
Latinistische constructies
Zie deel 1,  2.7.2.

3. Zinsconnectie

Onderschikkend verband
· Ontstaan zinspatronen hoofd-bijzin (zie 2.4.)
· Pas vanaf laatmnl huidige waaier onderschikkende voegwoorden
· Veranderde status onderschikkend zinsverband (mnl) blijkt uit eigenschappen vooropplaatsing bijzin in hoofdzin
· Huidig nl: inversie S en V in hoofdzin
De telefoon rinkelde toen hij thuis kwam

Toen hij thuis kwam, rinkelde de telefoon
· Middelnederlands
· Oudste teksten: geen inversie in hoofdzin
Alst evel wast, men soude het weeren int geghin (als het kwaad toeneemt, moet men het aan de basis tegengaan)

· Daarna: hoofdzinspatroon met plaatshouder voor bijzin en inversie

Alst evel wast, so soude men het weeren int beghin

· Nog later: hoofdzinspatroon met inversie zonder plaatshouder

Alst evel was, soude men het weeren int beghin
· Oudere patronen nu enkel nog marginaal
Als je dat nog één keer doet, dan kom je hier niet meer binnen

Al bedel je nog een uur, je mag toch niet mee
Samentrekking
· Huidige regels samentrekking nevengeschikte zinnen pas in 18e E (bewuste taalnormering)
· Voorheen
· Samentrekking zinsdelen verschillende syntactische status

Van sinre scoenheit es boven mate te sprekene ende es onseggelike (over zijn schoonheid valt veel te zeggen en is onnoemelijk)
Men siet daer oock den god Pan sitten ende speelt (men ziet daar ook de god Pan zitten en spelen)

· Samentrekking vormelijk ongelijke delen
Schuilenburgh, met noch zes, werd naa Hoorn gezonden: d’anderen, ontrent vyftigh, doorsteeken, oft in zee geworpen (Schuilenburg werd met 6 anderen naar Hoorn gestuurd, de anderen, ongeveer 50 in aantal doorstoken of in zee geworpen)
· Samentrekking delen met verschillende betekenis
De hopman, die goedt Spaansch sprak, vatte zyn’ meening, en den ring aan (de hoofdman, die goed Spaans sprak, vatte zijn mening en het gezelschap aan)
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